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B a1y smoxy rioGanuzanuu mpobiema nepenaun abOpeBHATyp U COKpAllleHUH B MEAMULIUH-
CKOM JIUCKYpCE BCE €IIle OCTAeTCs aKTyaJbHOW M3-3a MOSBICHHUS HOBBIX 3a00JI€BaHUM, YCOBEPIICH-
CTBOBAHHBIX METOJIOB HCCJIECIOBaHMS M JICUCHHS, a TaKKe CO3JaHMsI WHHOBAIMOHHOTO MEIUIIMH-
CKOT0 000pyI0OBaHUS.

Takum 00pazom, Ipu MepeBOAe MEIUITMHCKUX aO0OpEeBUATYp CIEIYET MPEXKIe BCETO COCPEN0-
TOYUTHCSI HA OTPACIM MEIUIMHBI, B KOHTEKCTE KOTOPOH MCHoib3yeTcs abOpeBuarypa, a TakkKe Ha
YaCTOTHOCTH TOTO WJIM MHOTO BapHaHTa B MPO(EeCCHOHATBHOM MEPEBOJHOM JAUCKYpce. JTO 0Co-
OEHHO aKTyaJIbHO JJIS1 OJJHOUMEHHBIX COKpAILlEHHH.

Cnucok urepaTypsl

1. HlypaBuna JI.C. MemuumHCKAN TUCKYpC KakK THII WHCTUTYIMOHANbHOrO Juckypca // Bectnux Yenl'Y. 2013.
Ne 37 (328). C. 65-67.

2. Wulff H. The language of medicine // J R Soc Med. 2004. Ne 97 (4). P. 187-188.

3. Akimova E.V., Frolova E.Yu., Petelina T.I., Gakova A.A. Obesity and hypercholesterolemia in open urban popu-
lation (simultaneous epidemiological study) // International Heart and Vascular Disease Journal. 2019. Ne 7 (24). P. 10—
14.

5. Komuccapos B.H. Teopus nepeBona (JIMHrBUCTHYECKHME ACTIEKTHI) : ydeO. /Ui MH-TOB M (ak. MHOCTp. s13. M.:
Bercm. mik., 1990. 253 c.

4. Kulmina O.D. Problems of the English Abbreviations in Medical Translation // Procedia — Social and Behavioral
Sciences. 2015. Ne 199. P. 548-554.

5. Adetola Bankole Dealing with abbreviations in translation // Translation journal. 2006. Vol. 10, Ne 4. P. 53—-72.

IInorHuxoBa I'amuna MuxaiiioBHa — CTyIEHT, (aKylIbTeT HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HanMoHaJIBHBIN MccIenoBaTeb-
ckuii Tomcknii rocynapcrBennsiid yausepeureT (Tomck, Pocenst). E-mail: plotnikkova@mail.ru

Plotnikova G.M. — Student, Faculty of Foreign Languages, National Research Tomsk State University (Tomsk, Russia).
E-mail: plotnikkova@mail.ru

Hareas Oabra BacuiabeBHa — mpodeccop Kadeapsl aHTIHHACKONH (UIOIOrHH, (axKylIbTeT WHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
Hanmonanbsublii  uccnenoBarensckuid  Tomckuit  rocynapcrBeHHslid  yHuBepcureT (Tomck, Poccmst).  E-mail:
olga.nagel2012@yandex.ru

Nagel O.V. — Professor, Faculty of Foreign Languages, National Research Tomsk State University (Tomsk, Russia).
E-mail: olga.nagel2012@yandex.ru

HCIHOJb30BAHUE IPUEMA JIEKCUYECKHNX JOBABJIEHUM ITPU NEPEBO/IE
CTPOUTEJILHON JOKYMEHTAIIMHA C PYCCKOTI'O SI3bIKA HA KUTAUCKUI

Cu Mbhuan, O.B. Harean
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AHHOTanus. B craree paccMaTpuBaeTcst IpHeM JISKCHIECKHX T00aBICHHH, HCTIONB3YEMBIi IIPH NIEPEeBOJIE CTPOUTETHHOH JOKYMCH-
TaIU C PYCCKOTO SI3bIKa Ha KUTAWCKWi. ABTOPHI CTaThbH PacCMAaTPHBAIOT OCHOBHBIC BHBI IIPHEMA JICKCHUECCKUX J00aBICHUN MpH
MIEPEBOJIC; AHATM3UPYIOT POJIb NMPHEMA B PA3IMYHBIX CTIIMCTHYECKHX XKAHPAX M PacCMaTPHUBAIOT HEOOXOIMMOCTH HCIIOIb30BAHUS
IpreMa JIKCHUECKUX T00aBICHHUN IIPH IIEPEBOIC CTPOUTEIFHON JOKYMEHTAIUU C PYCCKOTO SI3bIKa HA KUTAHCKUI.

KiioueBble c/I0Ba: HAaydHO-TEXHHUYECKUH IIEPEBOM; IEPEBOAUECKHE TpaHChOpManuy; OOABICHUE; S3BIKOBAas Iapa pPyCCKHIi-
KHTaHCKUH.

USING THE TECHNIQUE OF LEXICAL ADDITION
WHEN TRANSLATING CONSTRUCTION DOCUMENTS FROM RUSSIAN
INTO CHINESE

Xi Mengdi, O.V. Nagel

National Research Tomsk State University, Tomsk, Russia

Abstract. The article is aimed at analyzing the lexical addition used when translating construction documents from Russian into
Chinese. The authors of the article consider the basic types of lexical addition in translation; analyze the role of lexical addition in the
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translation and reveal most frequent types of lexical additions in the translation of documents from Russian into Chinese in construc-
tion discourse.
Key words: Technical translation; translation transformation; lexical addition; Russian-Chinese language pair.

[Tpo6nema mepeBoja CTPOUTENBHBIX TEKCTOB B SI3bIKOBOI Mape KUTAWCKUN-PYCCKUH SBISIETCS
aKTyaJIbHOM B CBSI3U C aKTUBHO Pa3BUBAIOLIMMCS IapTHEPCTBOM Mexay Poccueit u Kuraem B ctpo-
uTensHOU cdepe. Kuraiickue crpouTensHble KOPHIOPALUU YIaCTBYIOT B MOJICPHU3ALMU POCCUICKON
CTPOMTENBHON HMHIYCTPHH, B YACTHOCTH, BHEIPSIOT aBTOMAaTH3HUPOBAHHYIO (MOAYJIbHYIO) COOpPKY
31aHUM, U aKTUBHO BOBJICYEHBI B CTPOMUTEIBCTBO BBICOKOCKOPOCTHBIX KEJIE3HOJOPOKHBIX Maru-
ctpaisieit [1], uto TpeOyer co3nanue oOIIeil HOpMAaTUBHOM 0a3bl B TaHHON OOJIACTH, YTBEPXKACHUE
IpaBUII pabOT, KOTOPBIE JOJDKHBI OBITH MOHATHBI BCEM. B CBS3M ¢ 3TUM BO3pacTaeT KOJIMYECTBO Iie-
PEBOJIOB IOKYMEHTAIIUU B CTPOUTEIBHOM cepe, KOTopasi B CBOIO OUEpelb XapaKTEPH3yeTCs PAIOM
CJIO’KHOCTEH ISl TEXHUYECKUX TEPEBOTYUKOB: OOJIBIIOE KOJTUYECTBO TAOMUIL, rpaduKoB, cxem, abd-
OpeBHATyp M COKpAILCHH; pa3indyus MEXIy 3aKOHAMHM M HOpMaTHBaMM B Pa3HbIX cTpaHax [3].
B pamkax manHOTO Hccie1oBaHUs Mbl (POKycHpyeMCs Ha McceloBaHUN (PyHKIIMOHANA OTAEIBHOTO
MEPEeBOAYECKOTO MPHUEMBI, KOTOPBI aKTUBHO IMpPHUMEHSETCS IMpH IEpeBOjie B JaHHOW cdepe, a
MMEHHO, TpPHeMe TIePEeBOTYECKOTO JT00aBICHUSI.

JloGaBrieHue, Kak OJMH U3 CaMbIX TJaBHBIX MPUEMOB MEPEBOUECKON TpaHCPOpPMALIUH, OCTa-
eTcs OJTHOW M3 aKTyaJbHBIX TeM Cpelau uccliefoBaTeneil kak Poccuiickux, Tak U 3apyOeKHBIX, YTO
CBSI3aHO TPEXJIE BCETO C MHOrOOOpa3veM JMHIBUCTHUECKUX M AKCTPAIMHTBHCTUYECKUX MPUYHH,
MOTHBHPYIOIIHX NEPEBOAYMKOB IPUMEHATH JaHHYIO TpaHchopmaruio. MccienoBarenu oTMeYaroT,
4TO 100aBICHUS MOTYT OBITH HEOOXOJAWMBIMHU BCIICACTBUE PA3NUUMil B HOPMATHBHBIX YCTAaHOBKaX
IBYX s3bIKOB [4]. IIpuem no6aBineHHs TakKe MPUBJIEKAET BHUMAaHUE HUCCIIEAOBATENEH U B 00JacTu
Hay4HO-TE€XHUYECKOro nepesoja. T.B. Muxainosa, H.M. bopryins nodepkaror, 4To u3-3a pasiu-
Y B CHHTaKCHCE A3BIKOB B HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTaX IMEePEBOUUKU MPUOETa0OT K MPUEMY JI0-
Oapnenus [2].

B pamkax maHHO# paGoThl ObLI MPOAHATU3UPOBAH MEPEBOJ pa3/iesia CTPOUTEIBHON TOKYMEH-
TaI[MH C PYCCKOTO SI3bIKa Ha KUTAWCKUN Ha MpeIMeT YaCTOTHOCTH U 000CHOBAaHHOCTH MCIIOJIB30Ba-
HUS TpueMa J00aBJIeHHUs B Mpolecce MepeBoia. AHAIM3 MPOBOANIICS HA OCHOBE MEPEBEACHHBIX C
PYCCKOTO f3bIKa Ha KUTAMCKUN MUCbMEHHBIX JOKYMEHTOB U TaOUII, BKIIOUYEHHBIX B «TexHOIOTH-
YeCKYI0 KapTy MPOBEACHUE CTPOUTENBHBIX paboT B 3UMHUN MEPUOJ», KOTOPHIE ObUIM MPEA0CTaB-
nensl apTopam Kommnanueir OO0 «CUBYP Tobonbck» 06mum oobeMoM 61 crpanuna.

B pesynbraTe nMpoBeNeHHOTO aHajIM3a MepeBoja ObLIo BhIBIEHO 80 MPUMEPOB HMCIOIB30Ba-
HUS Tpuema J100aBJIeHus Mpu nepeBoje. [ TaBHBIM OCHOBaHMEM ISl UCTOJIB30BAHUS JT00ABICHHMA
BBICTYNAIOT OTJINYMS B BBIPAKEHUHM CUHTAKCUYECKUX CBA3EH B SA3bIKaxX JAHHOW SI3bIKOBOM Iapsbl, a
TaKXke, Kak y)ke 0OTMedaaach, HEOOXOJMMOCTb IKCIUIMKAIIUHU COJIEPKATEIbHBIX KOMIIOHEHTOB B KH-
TalCKOM s3bIKe. Ba)KHO OTMETUTH, YTO 3a4acTyi0 MpUeM J100aBJICHUS COMYTCTBYET APYIHM Iepe-
BOJUYECKHM TpaHc(hOpMaIisIM, HanpuMep, CUHTAaKCHUECKOMY YJIeHEeHHI0. PaccMoTpuM Kiaccuye-
CKHUil MpuMep MOAO0OHBIX CTPYKTYPHBIX SKCIUTHKAIIUHA.

Pycckuit opurunan: Texnonozcuueckas xapma AAAEMCA COCMABGHOU YACMbIO NPOEKMA npo-
uzeoocmea pabom, pazpabamvléaemo2o NPUMEHUMENbHO K KOHKPEMHOMY 00beKny cmpoumenb-
cmea, u ycmauaenueaem mpebo8aHus K 0COOEHHOCMAM OpP2AHU3AYUU U MEXHOIO02UU NPOU3E00-
cmea no02oMmoeUMeNbHbIX ONANTYOOYHbIX, APMAMYPHBIX U OEeMOHHBIX pabom, Hanpaeniemvle HA
obecneuenue 6bICOK020 KAUeCmea 603600UMbIX KOHCIMPYKYUIL.

Kuraitckuii nepeson: L ZF2M L i1 HIAH LA %> ALt/ FRBEERNTH . L
ZFHEHRYF TN TR R HEL A58 T ZTEHH 2R, S AR 419
BT E -

Kpome storo B manHoM npumepe nobasnsercs A — k momy sce/npu mom/u. B koHTeKCTE

CIIOBO «MpoeKmy BKIIIOYAET B ceOs JBa OMPEACICHUS: «IpouU3800Ccmea pabom» U «paspabamolede-
MO20 NPUMEHUMENTbHO K KOHKDEMHOMY 00beKny Cmpoumenscmea» u Aaxe OTIACISIeTCS OT MOCIe/-
HETO0, YTO MOTHUBHPYET T0OABJICHUE COK03a M MOJJICKAIIETO, YTO BBOJUT COTIOYMHEHHOE MTPUIATOY-
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HOE€ NPEMIOKECHUE, IS TaIbHEHIIEr0 ONPEAEIICHUS U ONIUCAHMS CII0BA «IPOeKm», IIpU 3TOM He Je-
7ast aTpuOyTHUBHYIO CHUHTarMy CIHMIIKOM JJIMHHOW M clioxHON. Kpome Toro, ormeuaercs ere J10-
6asnenne [ 2~ — Texnonoauueckas xapma. KOHCTPYKIHMS JTAHHOTO TIPEUIOKEHUS XapaKTEPU3Y-
€TCs TEeM, YTO OJHO M TO K€ IOJIEXKAIIEE UCIOIb3YETCSA C JIBYMs IapaJUICIbHBIMU IJIaroJamu-
CKazyeMbIMU: «IexHonozuueckas kapma AGNAEmCcA..., U YCMAaHA6aueéaen...», B PE3yIbTare 4ero
BBOJIUTCSI HOBasl, OTIMYAIOIIAsACS OT mpensiaymei ¢passl uapopmanus o TK. B kuraiickom nepe-
BOJIE OIYIIEH COI03 «H», HO N00aBieHo noiexaniee /. & 7~ — Texnonozauyeckas kapma IJisi IOBTO-
peHus, MOAJIEXKAIIEr0 B HOBOM CHUHTarMe.

Takum oOpazoMm, ananu3 80 IMpUMEpPOB HCIOJIb30BAaHHBIX N00ABIECHUI HpU MEpeBOsE C pyc-
CKOTO Ha KUTAMCKHi SI3bIK TIO3BOJIWII BBISIBUTH, YTO B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB UCIOJIb3yeMbIe 100aB-
JIEHUS. HOCAT IPaMMaTH4ECKUil (CMHTaKcHuecKuil) xapakrep. KpoMe mpencraBieHHBIX 4acTOTHBIX
PUMEPOB B Marepuae ObLJIO BBLACICHO OOJBIIOE KOJMUECTBO 100aBICHUI MPEAJIOTOB U HAPEUHiA,
CIOCOOCTBYIOIIMX COXPAHEHUIO CUHTAarMaTHUECKUX CBS3€H B MPEIIOKECHHUSAX MPH MEPEBOE, KOTO-
pBI€ €lle IPEACTOUT IIPOAHAIU3UPOBATh B ACIIEKTE IPAMMAaTUYECKUX PACXOXKICHUN paccMaTpuBae-
MBIX SI3BIKOB.
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AnHoTanus. CTaThs OCBAIIEHA MpobeMe Mepeadn CICHTa B paMKax ayAnoBH3yalbHOro mepeBona (ABII), koropsrii Ha coBpe-
MCHHOM 3Talle pa3BUTHS BBI3BIBAET BCE OOMBIIMIT HHTEPEC COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB. B cTaThe aHanmm3upyercs [Ba BapHaHTa mepe-
BOJIa, OCYIIECTBICHHOro cTyausiM ayomsoka Kypax-bombeit u BaybakoTV. ABTop mpuxoauT k BEIBOIY, UTO IEPEBOA CICHTA M 3a-
JIOKEHHOTO B HETO MParMaTudeckoro 3¢ (exra sBIsIeTCsl KIIIOUEBBIM YCIOBHEM YCIEIIHOTO JOCTIDKEHUS SKBUBAJIEHTHOTO IIEPEBOIA.
Ki1ioueBble cj10Ba: CIIeHT; ayTHOBU3YyalbHBIN epeBox; ABII; nparmaruueckuii a3 hexT; quHaAMIIecKast SKBHBAJICHTHOCTb.
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